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Abstract: The names of the biblical books presented are in Romanian, Slavonic, 
and Hebrew. The translator of the Chronicle from the beginning of the world also 
used a Slavonic Bible to translate biblical fragments, as indicated by the names in 
Slavonic. Many of the biblical insertions presented are in Slavonic, which indicates 
a high level of knowledge of this language, but also of knowledge of the Greek 
language, at least through the translation of the Chronicle. As we have previously 
demonstrated, the use of Hebrew titles indicates an increased interest in 
encyclopedic matters and a strong connection to the text of the Bible. In accordance 
with its Romanian title, Manuscript 4389 presents the Hebrew titles of the biblical 
books, which are likely assimilated from the Slavonic original of this translation. 
The dates provided lead us again to believe that the translator of the Chronicle held 
a close relationship with the act of translating the Bible. Not only was he a polyglot, 
but he also possessed an extensive knowledge of the contents of the Holy 
Scriptures. This is evident from the fact that he frequently supplemented the dates 
in the Greek text with references to biblical elements. We maintain that the 
complex personality being referred to here is that of Nicolae Milescu Spătarul, who 
was the first person to translate the Bible into Romanian. He had extensive 
knowledge of dogma, which he acquired during his studies at the School of the 
Patriarchate of Constantinople, as well as through reading and translating books 
and manuscripts, also reproduced in Enchiridion sive stella Orientalis Occidentali 
splendens, which was written in Latin.  
Keywords: chronicle, names of the books of the Holy Scripture, differences from 
the Greek originals, Slavonic biblical insertions. 

I. Traducerea Hronograf den începutul lumii prezintă o coordonată dominantă 
de receptare a textului Bibliei, care se manifestă în mai multe planuri. Cititorul 
contemporan cu traducătorul sau cel care va fi citit textul de-a lungul secolelor 
este destinatarul unui mesaj profund religios, ce se manifestă la nivel de 
comentariu, de morală, de îndemn, de elemente de dogmă, de informație, de 
istorisiri etc. Această dominantă este rezultanta a două surse care converg și 
care se manifestă în tot textul. Pe de o parte, este rezultatul preluării prin 
traducere a conținutului din cronografele grecești al lui Mattheos Kigalas și al 
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lui Dorotheos de Monemvasia – cărora li se alătură, sporadic, surse precum o 
Alexandrie, o Cozmografie sau alte scrieri care rămâne să fie identificate în 
viitor –, iar, pe de altă parte, este contribuția traducătorului, care are 
cunoștințe înalte de dogmă, dar și un intens sentiment religios. Prin aceste 
trăsături, Hronograful este o scriere tipică epocii medievale, care la noi s-a 
manifestat mai târziu.  

II.a. În multe locuri, textul Hronografului prezintă referiri în variate modalități 
la textul Bibliei, prin proverbe, expresii de sorginte biblică, teme, istorisiri etc., 
dar și prin invocarea textului biblic în diferite situații, într-un cuvânt, printr-un 
concept care în literatura de specialitate despre receptarea textului sacru în 
textele literare este descris în ceea ce numim teoria inseratului biblic și pe care 
am avut recent ocazia să o aflăm în teza de doctorat scrisă de cercetătoarea 
Mariana Nastasia. Construcția teoretică, conceptele și definițiile ne-au convins, 
cuprind exact ceea ce vrem să exprimăm aici și, de aceea, le vom utiliza în 
prezentarea temei în discuție atunci când este cazul. 

b. În multe situații, inseratele biblice se prezintă fie sub formă de referiri la 
textul Bibliei, fie prin citate, uneori cu precizarea exactă a coordonatelor. 
Astfel, întâlnim în textul Hronografului referiri la o serie de cărți biblice, ale 
căror denumiri sunt redate, o parte, în românește, altele sunt în slavonă, iar 
altele în ebraică. 

1. În mai multe locuri, apare denumirea cărții psalmilor, Psaltirea, adaptată în 
limba română. După DLR, originea cuvântului este în slavonul psaltirß, ngr. 
Yalthvrion, iar articolul lexicografic nu prezintă multe ilustrări cu citate pentru 
epoca veche. Cuvântul este atestat în anul 1580, 1588, ap. CUV. D. BĂTR., în 
PRAV. COND., în DOSOFTEI, V.S. și într-o ALEXANDRIE din 17941. 
Confruntând pasajele din Hronograf cu cele din textul grecesc, am observat că 
traducătorul nu a preluat termenul grecesc echivalent din respectivele pasaje 
ale cronografului lui Kigalas, întrucât în textul grecesc nu este numită cartea 
biblică, ci apare numele celui care a compus-o, regele David. Astfel, trimiterea 
la cartea biblică este una implicită în textul grecesc, dar explicită în traducere. 
În patru din cele șase situații prezentate, inseratul biblic din psalm este redat în 
slavonă, fapt care conduce spre ideea că traducătorul a avut permanent la 
îndemână o Biblie slavonă. În unul din cazuri, în fragmenul grecesc apare 
termenul Yalthvrion, redat, însă, în textul slavon prezentat de traducător, prin 
ideea de canon, harpă, instrument de cântat (f). Denumirea acestei cărți biblice 
prezintă forma Psaltire, dar și varianta învechită și populară Psăltire. 

a) Şi până pre atunce scriseasă Psăltirea numai până în 49 de psalómi f. 71v. 

 
1 Pentru sigle, vezi Bibliografia DLR, în vol. Dicţionarul limbii române, tomul I, partea a 

3-a, Litera D, D-Deînmulțit; Partea a 4-a, București, Editura Academiei Române, 2006. 
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b) Încă până a nu să înceape şi-ntoarce urgiia asupra capului celuia ce o 
izdăreaşte, cum şi mareli David proroc dzice la Psaltire, în 7 psalom: „Rovî iznâi 
iscopai i văpadesiia vă iamă iaje sătvori să deala.” (= Sapă groapă şi o adânceşte 
şi va cădea în groapa care o face)2 f. 175r. 

c) Şi să împlu cuvântul lui David, cum dzâce în Psăltire, în 50 de psalom: „Ublaji, 
Gospodi, blagovoleniem tvoim Siona, i da să dzijdutsiia steani Ierusalimschia” 
(= Fă bine, Doamne, întru bunăvoirea ta, Sionului, şi să se zidească zidurile 
Ierusalimului) f. 257r. 

ejplhrwvqh ei*" au*thVn toV r&htoVn tou' DabiVd *Agaqhmovn kuvrie e*n th/~ eudokiva/ sou thVn 
SiwVn, kaiV oijkodomhhqhv tw taV teivch *IerousalhVm [sze]. 

d) Vedeţ, fraţâlor, ce face mărirea omului şi putearea, cum sângur el 
mărturiseaşte şi dzâce la Psăltire, cum „Pre câtu m-am măritu, pre atâta m-am 
mai plecatu.” Iară mai dzâce: „Bine iěste că m-ai plecat, ca pentru să poci învăţa 
direptăţâle Tale” f. 70r. 

Blevpete ajgaphtoiV tiV kavmnh/ h& e[parsi" th~" a&masteiva"; ToV o&poi~on kaiV autoV" o& 
Davbid Profhteujwn e[leghn &UywqeiV" deV ejtapeinwvqhn kaiV ejxaporhqhVn kaiV pavlin. 
jEgwV deV ei\pa ejn th/~ eujqumiva mou, ouj mhV saleuqw' eij" toV aijw{na [pz]. 

În pasajul următor fragmentul din psalm este redat din Biblia slavonă, fără ca 
fragmentul echivalent să apară în textul grecesc: 

e) Şi apoi dzâsă Nathan prorocu cătră David: „Dumnădzău au va ierta[t] 
greşealele tale”. Şi cu acesta cuvântu s-au mai bucurat inema lui David. Şi până 
pre atunce scriseasă Psăltirea numai până în 49 de psalomi. Iar atunce au 
început a scrie: „Pomilui mea Boje, po veliţeai milostitvoei (= Miluieşte-mă, 
Dumnezeule, după mare mila Ta)”. Ş-au săvârşit Psăltirea până într-o 150 de 
psalomi f. 71v. 

KaiV ou{tw" tou' ei\pe Navqan. Kuvrio" a*fei~le toV a*novmhmav sou. KaiV metaV toVn lovgon 
tou~ton e[tuce parhgoriva" o& DabiVd, e*teleivwse toV yalthvrion a{poV toVn n * yalmoVn e[w" 
toVn rn * w&" marturei~ o& qeor*r&hvmwn Hrusovstomo", ei*" thVn e*rmhneivan tou' n *yalmou~ 
[ph]. 

f) Iar David atunce au prorocit ş-au dzâs den gură cel psalom ce iěste în Psăltire 
mai apoi de toţ psalomii, adecă: „Mală beahă vă bratii moei i iuneaişii vă do- // f. 
63r mu otţamoego. Pasiah ovţa otţa moego. Ruţea moi sătvorrişa organ (= Cel 
mai mic între fraţii mei eram şi cel mai tânăr în casa tatălui meu. Păşteam oile 
tatălui meu. Mâinile mele au făcut canonul)”.  

KaiV o& DabiVd ei\pen toVn yalmoVn MikroV" h\moun e*n toi~" ajdelfoi~" mou, newvtero" e*n 
tw/' oi[kw tou' patrov" mou. jEpoivmaivnon taV provbata tou' patrov" mou ai& cei~rai" mou 
e*poivhsan o{rganon, kaiV oi& daktuloiv mou h[rmwsan Yalthvrion. KaiV ti" jAnaggelei~ 
tw/ kurivw/ mou, au*toV" kuvrio", au*toV" eijsakou'ei. aujtoV" ejxapevsteile toVn [Aggelon 
aujtou'. [Hreme ejk tw~n probavtwn tou' patrov" mou, kaiV e[criseme ejn tw/ ejlaivw/ th~" 
crivsew" aujtou [pg j]. 

 
2 Traducerea pasajelor în slavonă este preluată din Cronograf 1998, 1999. 
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În contextul următor, traducătorul nu mai denumește cartea biblică, dar se 
referă cu exactitate la un anumit psalm, fără ca această specificare să apară și 
în textul grecesc, ceea ce demonstrează o bună cunoaștere a conținutului 
Psaltirii: 

g) Pentr-aceasta dzâce şi David sâmgur într-o 117 psalomi: „Certându m-au 
certat Dumnădzău şi morţâi nu m-au dat.” f. 71r. 

DiaV tou~to e[lege paideuvwn e*paivdeusevme o* Kuvrio", kaiV tw'/ qanavtw/' ou* parevdwkevme 
[ph]. 

2. O altă carte biblică amintită în traducerea Hronograf den începutul lumii este 
Pravila veche, adică Vechiul Testament. Sintagma, ca atare, nu este tratată în 
DLR, iar în cele trei situații pe care le prezentăm are drept corespondent în 
textul grecesc substantivul toVn novmon, adică „legea”, cu referire la Vechiul 
Testament și sintagma taV i*eraV lovgia „cuvintele sfinte” sau este utilizată fără 
echivalent: 

a) Iară cându au fostu a opta dzî, au obrezuit pre Domnul nostru Iisus Hristos, ca 
să să împle Pravila Veache, precum au prorocit prorocii f. 152v. 

ei*" thVn o*gdovwn h&mevran, perievtemon toVn Kuvrion h&mw'n *Ihsou'" HristoVn, kataV toVn 
novmon [rxz].  

b) Iară Ioan dzâsă: „Mie trebuie de la tine botedzu şi tu vii cătră mine? Dară în 
ce chip voiu întinde mâna mea cea de paiu uscatu, să apucu focul cel iute? Şi 
cum voi cutedza eu, şerbul, să puiu mâna în capul împăratului?” Iară Hristos 
dzâsă cătră Ioan aşea: „Proroace, lasă acmu toate şi vinu de mă boteadză, ca 
pentru să să împle toate câte scrie Pravila Veache” f. 154r. 

Baptisqhv u!po *Iwavnnou e*n tw/ *Iordavnh potamw' kaqaV qhsiV taV i*eraV lovgia [rxz-rxh]. 

c) Ce, iată că sânteţi scăpaţi, după învăţătura lui Pavel Apostolul, carele au fostu 
jidov ca voi, den săminţiia lui Véniamin. Şi dacă să întoarsă den tunearec spre 
lumină şi în bogorazumie, de cunoscu pre Hristos, Fiiul lui Dumnădzău, iată că 
arată şi dzâce la Poslaniile sale, ca de Duhul Svânt învăţat: „Carele va fi de va 
vrea dentru Pravila Veache să să îndirepteadză, scăpat iěste de darul cel 
adevărat, Hristos” f. 565r. 

Nu am găsit un pasaj echivalent. În fragmentul următor scrie despre Apostolul 
Pavel, dar nu este pomenit Vechiul Testament. 

3. De câteva ori, în Hronograf se întâlnește denumirea Poslaniia, utilizată și cu 
pluralul Poslanii, iar în alte locuri cu determinarea Poslaniia sa cătră Gálátomu, 
respectiv însoțită de o atributivă care precizează despre ce carte este vorba, 
Poslaniia, care scrie cătră Fílipísii. Această denumire se referă la Epistolele 
Sfântului Apostol Pavel, iar cele cu determinanți, la Epistola către Galateni și 
Epistola către Filipeni. Cuvântul poslanie este înregistrat în DLR cu sensul 
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învechit „scrisoare sau carte cu conținut teologic, pentru îndrumarea sau 
lămurirea credincioșilor”, cu atestări în CORESI, ap. DHLR, EUSTRATIE, 
PRAV., N. TEST. 1648, DOSOFTEI, V.S., CHEIA ÎN., C. CANTACUZINO, 
ANTIM, O., MINEIUL 1776, în anul 1777, ap. CAT. MAN. Cuvântul este un 
împrumut din slavonul poslani și a rămas un arhaism în limbă. 

a) Pavăl Apostolul dzâce la pisaniia sa, la Poslaniia, care scrie cătră Fílipísii de 
dzâce aşea: „Sie je da mudrăstvuetsea vă vasă eje o Hristă Iisusea ije vă obrazea 
Bojii săi ne Svăshişteniem nepşteva văsti raven Bogu, no sebe umalilă zracă raba 
priimă vă podobii ciolocesteamu volovăvi i obrazomea obreatesea iaco je 
ciolovec. Smirilă sebe bivî posluşli vă daje do smerti smertij sristneai teamje i 
Bogă eto prevznese” (= Aveţi în voi simţirea care era în Hristos Iisus, cel ce fiind 
în chipul lui Dumnezeu, n-a ținut ca la o pradă la egalitatea sa cu Dumnezeu, ci 
s-au golit pe sine, a luat chip de rob, făcându-se oamenilor asemenea şi la 
înfăţişare dovedindu-se ca un om, s-a smerit pe sine ascultător făcându-se, până 
la moarte şi încă moarte de cruce. Pentru aceea şi Dumnezeu pre dânsul l-au 
preaînălţat) f. 554r. 

Pau'lo" o}" enj morfh' Qeou' u&pavrcwn, ou*c *a*rpagmoVn h&ghvsato, toV ei\nai i{sa Qew' 
ajlle[autoVn ejkevnwse morfhVn dou'lou labwVn [u"q - f]. 

b) Pavel Apostolul dzâce la pisaniia sa, la Poslaniia, care scrie cătră Fílipísii de 
dzâce aşea: „Sie je da mudrăstvuetsea vă vasă eje o Hristă Iisusea ije vă obrazea 
Bojii săi ne Svăshişteniem nepşteva văsti raven Bogu, no sebe umalilă zracă raba 
priimă vă podobii ciolocesteamu volovăvi i obrazomea obreatesea iaco je 
ciolovec. Smirilă sebe bivî posluşli vă daje do smerti smertij sristneai teamje i 
Bogă eto prevznese” (= Aveţi în voi simţirea care era în Hristos Iisus, cel ce fiind 
în chipul lui Dumnezeu, n-a ținut ca la o pradă la egalitatea sa cu Dumnezeu, ci 
s-au golit pe sine, a luat chip de rob, făcându-se oamenilor asemenea şi la 
înfăţişare dovedindu-se ca un om, s-a smerit pe sine ascultător făcându-se, până 
la moarte şi încă moarte de cruce. Pentru aceea şi Dumnezeu pre dânsul l-au 
preaînălţat) f. 554r. 

c) Pavel, vasul cel curat, ce dzâce la Poslaniia sa cătră Gálátomu, adecă dzâce 
aşea: „Când au venit plinirea anului, trimis-au Dumnădzău pre Fiiul Său de 
născu den muiěre şi pentr-alte multe locuri multe a Svintelor Scrisori veri afla, 
chemându-să Fiiul omenescu” f. 555r. 

d) După învăţătura lui Pavel Apostolul, carele au fostu jidov ca voi, den 
săminţiia lui Véniamin. […], iată că arată şi dzâce la Poslaniile sale, ca de Duhul 
Svânt învăţat: „Carele va fi de va vrea dentru Pravila Veache să să îndirepteadză, 
scăpat iěste de darul cel adevărat, Hristos f. 565r. 

e) Precum învaţă şi Apostolul Pavel la Poslanii, de dzâce: „Oricarii dentru 
oameni va blagovesti voaă fără de cât aţi luatu, ánáthema să fie”. f. 568v. 

4. În mai multe locuri cartea este numită Evangheliia și Svânta Evanghelie, care 
are, de cele mai multe ori drept corespondent substantivul toV Eu*aggelivon din 
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textul grecesc. Inseratele biblice redate după Evanghelie se află fie sub formă de 
citate, fie de proverbe biblice, iar în unul din cazuri (e) inseratul biblic este 
prezentat în Hronograf prin intervenția traducătorului, fără a avea corespon-
dent în textul grecesc: 

a) De care lucru învaţă Apostolul Pavel de dzâce aşea: „Oricum, fraţilor, să staţi 
şi să țâneţi tare predaaniile (= învăţăturile) cu carele vă s-au dat învăţătură ori 
cu cuvântul, or cu poslaniile noastre. Că în ce chip în toată lumea să deade 
Evangheliia scrisă,// f. 565v aşea s-au dat şi fără scrisoare. 

w@sper gaVr e*n o@lw/ tw/ kosmw/ e[grafw" paredwqhv toV Eu*aggevlion, ou[to paredwqhv 
a*gravfw" [fi"]. 

b) Şi în dzilele acestuia împăratu au scris Evangheliia Sveati Marco, 
evanghelestul, cu învăţătura lui apostolul Pétre f. 157r. 

KaiV o& Mavrko" o& Eu*aggelisthV", meV protrophVn tou' a&givou Pevtrou e[graye toV kat * 
au*toVn Eu*aggevlion [ro]. 

c) Şi să scumpără pedeapsa şi fapta carea au făcut ei lui Velisarie şi să plini 
cuvântul den Svânta Evanghelie, ce dzâce că cu ce <măsură> veţi măsura, cu 
aceaia să va măsura voaă f. 279r. 

d) Să dusă în ţara ei, iarăş cu cinste mare, cum şi în Svânta Evanghelie dzice 
singur Dumnădzău pentr-aceasta şi dzice: „Împărăteasa despre austru au venit 
de la margenea pământului, ca pentru să vadză numai înţelepciunea lui 
Solomon.” Aşijdirea, şi Sirah încă dzice la răspunsul înţelepciunii sale: 
„Solomoane, preaînţeleptu ai fostu la tinereaţele tale. Şi ieşiia izvor mare de 
minte den capul tău, ca şi un izvoru mare, ce are acoperi tot pământul. Aşea au 
cuprinsu înţelepciunea ta preste tot pământul şi-l împluş de pildele învăţăturilor 
tale” f. 77r. 

DiaV thVn o&poi'an levgei o& Kuvrio" ei*" toV Eu*aggelivon „Basivlissa novtou h\lqen e*k tw'n 
peravtwn th'" gh'" i*dei'n thVn sofivan Solomovnto". ProV" toVn o&poi'on levgei o& 
sofwvtato" SeiraVc „Solomovn e*sofivsqh" ei*" thVn neovthtav sou, w&" potamoV" 
fronhvseo"” [rb]. 

e) Şi nime cu îndoială întru firea lui să nu fie precum Domnul Hristos pe după 
naştere n-au fost deplinu Dumnădzău şi deplinu om şi asculte cuvântul 
Părintelui den ceriu, fiecare precum răspunde în Svânta Evanghelie la 
Preaobrajenie (= Schimbarea la faţă) şi la Bogoiavlenie (= Bobotează), dzâcând 
aşea: „Acesta iěste Fiiul mieu cel iubit, întru care blagovoliiu (= bine am voit)” f. 
554v. 

ejmarturhvqh eij" thVn bavptistivn tou eij" thVn metamovrfwsin. Ou%to" e*stiVn o& u&ov" mou 
o& ajgapitoV" e*n w*%/ hjudovkhsa [f].  

f) Că în ce chip în toată lumea să deade Evangheliia scrisă,// f. 565v aşea s-au dat 
şi fără scrisoare. 
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5. Referire la o carte biblică se face și în exemplul anterior (d), amintindu-se 
personajul biblic și trăsătura lui principală, fără denumirea cărții, care este 
Cartea înțelepciunii lui Isus, fiul lui Sirah. 

6. O altă carte biblică menționată în Hronograf este cartea Ieșirea, numită cu 
denumirea slavonă, Ishoda, cu variantele Ishuda și Ishoda Cniga. Echivalentul 
din textul grecesc este \Exodo", iar inseratul biblic prezent în al doilea exemplu 
este redat după cel grecesc. În DA, cuvântul Ishod este înregistrat cu definiția 
„(Cartea din Biblie numită) Exod, ieșire”, prezintă o atestare din PALIA DE LA 
ORĂȘTIE și etimologia din paleosl. ischodu. Utilizările din Hronograf reprezintă 
alte atestări, iar prezența lor repetată în textul traducerii indică faptul că 
aceasta este denumirea pe care traducătorul o cunoștea și obișnuia să o 
folosească pentru a reda denumirea acestei cărți biblice. 

a) Carele va cercăta de amărunt cuvântul acesta şi va sămălui aii, făcând 
începătură de la Ishoda Cniga (= Cartea Ieşirii), de la zâdirea Íerusalímului f. 
529v. 

ei[ti" qevlh naV e*xetavsh a**kribw~" toVn lovgon, kaiV naVV a*riqmhvsh touV" crovnou" 
kavmnonta" a*rchVn a[poV *Exovdou lovgwn tou~ oi*kodomhqh~n ai jIerousaVlhm [uod - uoe j]. 

b) Pentru destoniciia credinţâi carea arătă spre Dumnădzău, feace Avraam pre 
Isaac, iară Isaac feace pre Iácov. De ce, aceştea atâta să aflară curaţi şi direpţi, 
cât întru numele lor să închipui şi să arătă Sveataa Troiţă, precum dzâce la 3 
glave la Ishóda: „Eu sântu Dumnădzăul lui Avraam, şi Dumnădzăul lui Isáac, şi 
Dumnădzăul lui Iácov. Acesta mi-i numele veacinicu pespre roadele roadelor” f. 
531r.  

e*peidhV diaV thVn a*xivan th~" pivstew" toVn e*diavlexan o& QeoV". *Eguvnhsen toVn jIsaaVk, kaiV 
o& *IsaaVk toVn *IakwVb kaiV tovson eu&revqhsan a[memptoi kaiV dikaivoi, w{ste e*kataxivwsevn 
tou~" o& QeoV", ei*" toV o[nomav tou~" ejfanevrwqh h& &Agiva TriaV" w&" o{tan levgei \Exodo" g*. 
jEgwv eijmi o& QeoV" jAbraaVm; kaiV o& QeoV" jIsaaVk; kaiV o& QeoV" *IakwVb. Tou~to moi o[noma 
ai*wnioVn ei*" ghneaV" ghnew~n [uo"]. 

c) Şi feaceră începătură după Paştili jidoveşti precum sângur Dumnădzău învăţă 
pre Móisî, precum spune la Biblie, la cniga ce să chiamă Ishuda (= Ieşirea), în 12 
glave, care învăţătură şi poroncă a lui Dumnădzău cătră Móisấi iěste aşea: luna 
aceasta începătoare lunilor întâiu iěste, întru lunele de preste an f. 538v. 

Oi& a{gioi patevre" a*pevdeixa" dijaV th'" nomoqesiva" tou'' nomikou' Pavsca, o{ti thVn 
tuvpo" tou' Cristou' qanavtou o& quovmhno" ajmnoV" *Exovdou. Kefavlaion. 12 Ei\pe 
Kuvrio" pro*" Mwsh~n. *O mhVn prwvto" ajrchV munw~n, prw~to" e*stiVn ejn toi~" mhsiV tou~ 
e&niautou~ [upd j]. 

7. De cel puțin două ori este amintită Cartea înțelepciunii lui Solomon sub 
denumirea Preamâdrostiile, cu anticiparea numelui lui Solomon, și 
Preamândrostviia (= Înţelepciunea) lui Solomon. Inseratele biblice aflate în 
aceste fragmente sunt redate după Biblia în slavonă. 
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a) Şi preamundru Solomon dzâce în 24 glavi la Preamâdrostiile lui: „Iulovimă 
pravednago iaco neugodenă namă estă. Razumo imeati Bojii i otroca Gospodiia sebe 
imenuit. Sămărătiu bez obraznoiu osudim ego» f. 528v (= Şi vânam pre cel drept că 
ne este nouă neplăcut. Are cunoaşterea lui Dumnezeu şi Fiul Domnului pe Sine se 
numeşte. Cu moarte de ocară l-am osândit pe El)”.  

Acest pasaj fase parte dintr-un șir întreg de inserate biblice, între care acesta 
un are corespondent în K (uog - uod). 

b) Iară cum vor să-l țâie pre mâna lor jidovii, ascultă Preamândrostviia 
(= Înţelepciunea) lui Solomon, că dzâce: «Raganie i macoiu isteajiem ego da 
razumeaem crotost ego» (= Cu ocară şi cu muncă să-l cercetăm pe el, ca să 
înţelegem blândeţele lui) f. 526v. 

8. Am întâlnit invocată în Hronograf și cartea Numerii, într-un context în care 
inseratul biblic redă în slavonă pe cel din textul grecesc, fără ca în cronograful 
grecesc să se specifice din care carte biblică a fost preluat. Traducătorul român 
demonstrează competență în cunoașterea cărților Bibliei și precizează, tot în 
slavonă, denumirea cărții în care se întâlnește respectivul inserat, respectiv 
Cniga ot Cislăcetenie.  

a) Aşijdirea dzâce la Cniga ot Cislăcetenie (= Cartea Numerelor) în 24 glave: 
„Vosiiată dzveazda ot Iacova i vostanet celiuvecă ot Izrailea i potret cneadea 
Moavitschiia i pleanit vaseasnai Sithovai (= Va răsări o stea din Iacov şi se va 
scula un om din Israel şi va zdrobi pe domnii lui Moav şi va prăda pe toţ fiii lui 
Sit)” f. 528r. 

jAnatelei~ a\stron e*x IakwVb, kaiV ajnasthvsetai a[nqrwpo" e*x *IsrahVl, kaiV qrauvsei 
touV" a*rchgouV" MwaVb. kaiV pronomeuvsei touV" ujiouV" ShVq (uog). 

9. O altă carte biblică a cărei denumire se află în Hronograf este cartea Facerii. 
Termenul care o desemnează este slavonul Bitie, iar în cronograful grecesc îi 
corespunde substantivul Gevnesi. În DA cuvântul Bitie este înregistrat ca 
învechit și este definit „întâia carte a Pentateucului, Cartea Facerii”. Cuvântul 
este atestat în PALIA 1582 și într-o scriere a lui Dosoftei, iar la etimologie se 
specifică faptul că este un „împrumut literar din paleosl. Bytije”. În Hronograf 
se află în contextul: 

Marele Móisí şi bogovídiţu (= văzătorul de Dumnezeu), scrie pentru zâdirea 
lumii cum o au zâdit Dumnădzău în luna dentâiu şi în dzua întâiu, întru carea 
dzî ceriul şi pământul se feaceră, precum scrie la Bitie (= Facere), la cnigă. Şi pe 
după ce povesteaşte pentru zidirea ceriului şi a pământului, dzâce iarăş cum să 
feace sară şi să feace demăneaţă, dzî întâiu f. 539r. 

{Oti o& qeovpth" Mwu>sh~" i&storei~ thVn tou' Qeou' dhmiourgi~an, gegoniVan e*n tw/' prwvtw/ 
mhniV kaiV prwvth h&mevra ejn w/% o& oujranoV", kaiV h& gh~ ejplavsqh, kaiV a*fou% dihghqh~, thVn 
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touvtwn plavsin, kaiV Gevnesin, ejpifevrei. KaiV ejghvneto e&spevra, kaiV ejghvneto prwiv, 
h&mevra prwvth [upd j]. 

10. La fel ca în unul din exemplele prezentate anterior (5), într-un alt loc se 
face referire la cartea profetului Miheia, prin amintirea numelui și trimiterea 
exactă. Inseratul biblic din această carte este în slavonă: 

Mai dzâce şi Mihei prorocu în 4 glave: „Itî, Vithleeme, dome Efrathovă edamală 
esi eje bâti bâti suştahă iudovahă iste bebomi iz idetă bâti cnează vă Israili” (= Şi 
tu, Vitleeme, casa Efratei, măcar că eşti mic între mulţi Iudei, din tine îmi va ieşi 
ca să fie căpetenie în Israil) f. 528v. 

11. În Hronograf, cărțile Pentateuhului sunt prezentate în evreieşte, chiar fără a 
mai fi amintite şi în limba greacă, şi sunt urmate de o scurtă descriere a 
conţinutului. Într-un text dedicat acestei chestiuni (Dragomir 2018), am arătat 
că fragmentul nu a fost tradus după cronograful lui Mattheos Kigalas, ci după 
cel al lui Dorotheos de Monemvasia. Denumirile în ebraică au fost preluate din 
sursa secundară de pe care a fost tradus Hronograful și au fost adaptate fonetic. 

Împărate, să ştii măriia ta că sintu la Ierusalim un fealiu de oameni ce să cheamă 
ovreai. Această săminţie de oameni au avut un dascal mare carele l-au chematu 
anume Moisăi. Ş-au fostu de multu acel om foarte, că vor hi de atunce pînă pre 
acmu 1800 de ai. De ce, acel dascal mare a lor, Moisei, le au lăsat la moartea lui 5 
cărţi foarte scumpe şi adînci, cît nu mai sint nici la o limbă cărţi ca acelea, în 
toată lumea. Şi să cheamă aceaste cărţi în limba ovreiască aşea: ceea dentîiu, 
Veresiftu, carea spune cum au făcut întîiu Dumnădzău ceriul şi pămîntul şi cum 
s-au făcut toate lucrurile lumii şi toată lumea. Iară a doa carte să cheamă 
Uelesămoftu. Aceaea spune în ce chip au ieşit jidovii den robie de la Eghipet şi 
cum au îmblat pren pustiiu. Al treilea carte să cheamă Uaicra şi spune şi aceaea 
pentru preoţiia lor. A patra carte să cheamă Uaiedaviru şi spune pentru cum au 
numărat Moisii pre toate săminţiile jidoveşti, dacă i-au scos den robie. Iară cea 
mai de-apoi, a cincea, să cheamă Eleadevarim şi spune pre cît au scris Moisii în 
ceale patru cărţi, le mai răspunde al doilea rîndu. Aceastea cărţi sint la jidovi, 
împărate, şi ş-altele pe lîngă aceastea, foarte de treabă” (f. 128r). 

*Ekeivno" gou'n oJ Mwu>sh'" tou" e*parevdoke pevnte bibliva, wJsan taV levgoun a*utoiv. KaiV 
toV mhVn e@na toV levgoun Bereshqhv, h!goun Genevsin, o@ti dihgei'tai e*kei'no toV biblivon, 
pw'" eJghnhvqhsan e*x a*rch'" oiJ a!nqrwpoi. toV deV deuvteron toV levgoun Ou*ellesemwVq, 
dhlonovti !Exodon, o@ti dihgei'tai e*kei'no toV biblivon, pw'" eu*gh'kan au*toiV oiJ Ebrai'oi 
a@poV thVVn Ai!gupton. ToV deV trivton toV levgoun, Ou*ai>raV, tout evsti Leui>tikoVn, o@ti 
e*xhgei'tai dia thVn JIerwshvnh. To deV tevtarton toV levgoun, Ou*ai>edabhVr, h!goun 
!AriqmoiV, o@ti dihgei'tai e*kei'no" oJ Mwu>sh'" pw'" [...] duvo crovnou", a*fou\ eu*gh'kan a!poV 
thVn Ai!gupton, e*mevtrhse pa'san fulhVn, kaiV sph~ti tw'n *Ebraivwn. ToV deV pevmpton toV 
levgoun, *Elleadebareivn, toutevsti Deuteronovmion, o@ti o@sa e!graye, kaiV ei\pen 
e*kei'no" oJ Mwu>sh", e*kei', ei*" a*utoV toV biblivon taV deuterolevgei. *AutaV taV bibliva, kaiV 
a!lla e!cei a*utoV toV ghvno", plhVn ei\nai ei*" e*brai>khVn glw'ttan, kaiV ei*" eJbraikaV 
gravmmata [cap. Qavnato" Ptolemaivou. Basileiva Ptolemaivou tou' Filadevlfou  
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(Deci acel Moise le-a lăsat cinci cărţi, după cum spun ei. Şi prima se numeşte 
Bereşit, adică Geneza, căci acea carte descrie cum s-au făcut la început oamenii. 
Cea de a doua carte, Şemoth, adică Ieşirea, căci acea carte vorbeşte despre cum 
au ieşit aceşti evrei din Egipt. A treia se cheamă Vaicra, adică Leviticul, căci 
explică despre sfinţenie. A patra se cheamă Bamidbar, adică Numerele, căci 
spune acel Moisi cum [...] doi ani, dacă au ieşit din Egipt, a numărat fiecare 
seminţie şi casă a evreilor. A cincea se cheamă Devarim, adică Deuteronomul, 
căci toate câte le scrie şi spune acel Moise, acolo, în acea carte le spune a doua 
oară. Aceste cărţi şi altele au acest neam, dar sunt în limba ebraică şi cu litere 
ebraice). 

III. Prin urmare, denumirile cărților biblice prezentate sunt scrise în româ-
nește, în slavonă și în evreiește. Denumirile în slavonă ne conduc spre faptul că 
traducătorul Hronografului den începutul lumii a utilizat în traducerea fragmen-
telor biblice și o Biblie slavonă. E adevărat că unele denumiri în slavonă ale 
cărților biblice circulau și oral, în special cele ușor de reținut, dar multe din 
inseratele biblice prezentate sunt în slavonă, ceea ce indică faptul că traducă-
torul deținea un nivel înalt în cunoașterea acestei limbi, ca și în cunoașterea 
limbii grecești, prin traducerea cel puțin a Hronografului. 

În același timp, așa cum am spus (Dragomir 2018), preluarea titlurilor în 
evreiește indică un interes crescut față de chestiuni de ordin enciclopedic, dar 
și o profundă legătură cu textul Bibliei. Manuscrisul 4389 prezintă, după titlul 
în românește, titlul cărților biblice în „ovreiêște”, care, probabil, este preluat din 
originalul slavon al acestei traduceri și pe care credem că și traducătorul 
Hronografului l-a utilizat. Aceste date ne determină să susținem o dată în plus 
că traducătorul Hronografului avea o strânsă legătură cu actul de traducere al 
textului Bibliei, era poliglot și un bun cunoscător al conținutului Bibliei, pentru 
că, într-o serie de cazuri, completează datele din textul grecesc cu trimiteri la 
elemente biblice. Susținem, în continuare, că această personalitate complexă 
este cea a lui Nicolae Milescu Spătarul, primul traducător al Bibliei în limba 
română, cu multe cunoștințe de dogmă acumulate la școala Patriarhiei din 
Constantinopol, din cărțile și manuscrisele citite și traduse, redate și în cartea 
scrisă de el în latină (și greacă), Enchiridion sive stella Orientalis Occidentali 
splendens. 
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